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1958 No. 21

EXCHANGE 0F NOTES BETWEEN CANADA AND THE UNITED KINGDOMGREAT BRITAIN AND NOITHEEN IRELAND AMENDING THE AGREEME]0F AUGUST 19, 1949 FOR AMR SERVICES BETWEEN AND BEYOP4D THEB
RESPECTIVE TERRITORIES

I
The Acting High Commiissioner for the United Kingdom of Great Britain aiNorthern Ireland in Canada to the Acting Secretary of State for Extern

Affaira

OFFICE 0F THE HIGH COMMISSIONER FOR THIE UNITED KINGDOM,
EARNSCLIFFE, OTTAWA

18th August, 1958.No. 24

Sir,

1 have the honour to refer to the Agreement between the Government
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Governmel
of Canada for air services between and beyond their respective territorie
signed at Ottawa on 19th August 1949* and to discussions which took plac
between representatives of the aeronauticaI authorities of the United Kingdor
and Canada in Ottawa in February 1953, April 1954 and, March, »57.

2. 1 have the honour to inform you that the Government of the Unite,
Kingdom are prepared to agree to the airline or airlines designated by tbh'Goverrnent of Canada for the operation of Route 1 of Section 1 of the S&hedul'to, the Agreemnent extending their respective ai~r services on~ this route beYO1(Prestwick or London to Paris, Dusseldorf and such other points as May bagreed between the two Governments, and to grant to the airline or airlille
the appropriate operating authorisation with "stopover"' privileges in Lorid"l
and Prestwick, on the conditions that no such airline shall (a) exercise trafflrights (other than the aforementioned "stopover" privileges) on that rltbetween points in the United Kingdomn on the one hand the Paris, Dusseloeor such other points as may be agreed on the other, or (b) hold itselfOuto the public by advertisemnent or other means as operating any air service 0the carniage of traffIc between the United Kingdom on the one hand andPrsDusseldorf or such other points as may be agreed upon on the other, exct
that the above-mentioned "stopover" privileges, nay be advertised in time table-

3. 1 have the honour to inform you further that the Government Of tleUnited Kingdom are prepared to agree that Sydney shall Jbe deemed to b
included as a point of departure for Route 1, Section 1 of the Sehedule t
the Agreement.

4. 1 understand that the Government of Canada are prepared to aret
the airline or airIines desîgnated by the Government of the United ig"
for the operation of Route 2 of Section II of the Schedule to the gel-t
extending their respective air services on this route beyond Gander or ntra
to Boston, New York, DetroitCicg and, such other points as may be gei

*Canada Treaty Series 1949, No. 21.
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(Traduction)

RANGE DE NOTES ENTRE LE CANADA ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD PORTANT MODIFICATION DE
L'ACCORD DU 19 AOÛT 1949 RELATIVEMENT AUX SERVICES AÉRIENS
ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU DELÀ

I
Haut Commissaire ad interim du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord au Canada au Secrétaire d'État par intérim aux Affaires
extérieures

HAUT COMMISSARIAT DU ROYAUME-UNI
EARNSCLIFFE, OTTAWA

Le 18 août 1958.
24

nsieur le Secrétaire d'État par intérim,

J'ai l'honneur de me référer à l'Accord entre le gouvernement du Royaume-
i de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le gouvernement du Canada
ativement aux services aériens entre leurs territoires respectifs et au delà,
.é à Ottawa le 19 août 1949*, et aux pourparlers qui ont eu lieu entre les
résentants des autorités de l'aviation du Royaume-Uni et du Canada à
;awa en février 1953, avril 1954 et mars 1957.

2. J'ai l'honneur de vous faire connaître que le gouvernement du Royaume-
i est disposé à consentir à ce que l'entreprise aérienne ou les entreprises
iennes désignées par le gouvernement du Canada pour exploiter l'itinéraire 1
ni à l'Article I de l'Annexe à l'Accord étendent leurs services aériens au delà
Prestwick ou de Londres jusqu'à Paris, Dusseldorf et des autres endroits
pourront être désignés d'un commun accord par les deux Gouvernements,

d'accorder à l'entreprise ou aux entreprises les autorisations de service
essaires, avec faculté d'arrêt à Londres et à Prestwick. Toutefois, ce
sentement est subordonné aux conditions suivantes:
a) l'entreprise aérienne ne devra pas exercer de droits de circulation

.tres que la susdite faculté d'arrêt) sur ledit itinéraire entre:
d'une part, tout endroit au Royaume-Uni;
d'autre part, Paris, Dusseldorf ou tout autre endroit qui pourra être
spécifié.

b) l'entreprise aérienne ne devra pas faire savoir au public, par la publicité
par d'autre moyen, qu'elle exploite un service aérien entre le Royaume-Uni
ie part, et Paris, Dusseldorf ou tout autre endroit qui pourra être spécifié,
itre part; cependant il sera permis d'annoncer la susdite <faculté d'arrêt»
s les horaires.

3. J'ai l'honneur de vous faire connaître aussi que le gouvernement du
aume-Uni est disposé à consentir à ce que Sydney soit considéré comme
it de départ pour l'itinéraire 1 défini à l'Article I de l'Annexe à l'Accord.

4. Il est entendu que le gouvernement du Canada est disposé à consentir
a que l'entreprise aérienne ou les entreprises aériennes désignées par le
vernement du Royaume-Uni pour exploiter l'itinéraire 2 défini à l'Article Il
'Annexe à l'Accord prolongent leurs services aériens sur cet itinéraire au delà
lander ou de Montréal jusqu'à Boston, New-York, Détroit, Chicago et aux

eil des Traités 1949 n- 21.
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between the two Governments 'and ta grant ta the airline or airlinesappropriate authorisation with "stopover" privileges at Gander and Montron th~e conditions that no such airline shall (a) exercise traffEc rights (other ti"1stopoirer" privileges) on that route between Gander and Boston, Detroit
Chicago, or between Montreal on the one hand and Boston, New York, Detror Chicago, or such other points as may be agreed on the other, or, (b) h(itself out to the p 'ublic by advertisement or other means as operating anyservice for the carrnage of traffic between Gander and Boston, DetroitChicago, or between Montreal on the one hand and Boston, New York, DetrcChicago or such other points as may be agreed upon on the other, exoept tCthe above-mentioned "ýstopover" privileges may be advertised in time tables.

5. 1 understand that the Government of Canada are also prepared to agrthat Manchester shall be deemed ta be included as a point of departureRoutes 1 and 2 of Section Il of the Schedule ta the Agreement.

6. For the purpose of this Exchange of Notes the term "stopover" m-eaýa temporary break in a passenger's journey at an intermediate point on 1
route for a purpose other than changing aircraft, it being understood that t)duration o! the break shahl not extend beyond the date of expiry of tlpassenger's ticket, assuming the ticket is lssued in accordance with Internation
Air Transport Association Resolutions. In the exercise of "stopover" privileg,
at any point under the provisions of this Note, an airline may take upOn
passengers carnied to that point by that airline.

7. The Government o! the United Kingdom agrees ta the route exteslreferred to in paragraph 2 above only on condition that any airline operatiUlbeyond London or Prestwick under the provisions of that paragraph shalnmake a change of gauge at a point in the United Kingdom. The Governreof Canada agrees ta the route extensio>ns referred to ini paragrapli 4 aOonly on condition that any airline operating beyond Gander or Montreal uidthe provisions of that paragraph shail not make a change of gauge at a olin Canada.

8. If the Government of Canada are prepared to accept the foregoing trII have the honour to suggest that this Note and your reply ta that fetsaconstitute an Agreenment hetween the two Governrnents ini regard to hsmnatters whlch shall take effect inunediately.

'I have the honour to be, Sir, Your most obedient servant

F. E. CUMMNBUCE,
Actin~g High Commisskoner.

T~he Acting Secretary of State
for External Affairs,

Ottawa.



0 1958 No. 21

utres points dont pourront convenir les deux Gouvernements, et à accorder. l'entreprise aérienne ou aux entreprises aériennes les autorisations nécessaires,
vec «faculté d'arrêt» à Gander et à Montréal. Toutefois cet accord est
ubordonné aux conditions suivantes: les entreprises aériennes s'abstiendront

a) d'exercer les droits de circulation (autres que la «faculté d'arrêt>) sur
ýdit parcours entre Gander et Boston, Détroit ou Chicago, ou entre Montréal,
une part, et Boston, New-York, Détroit, Chicago ou tout autre point qui pourra

tre désigné d'un commun accord, d'autre part;
b) de faire connaître au public par la publicité ou par d'autre moyen leur

ervice de transport aérien entre Gander et Boston, Détroit ou Chicago, ou
ntre Montréal d'une part et Boston, New-York, Détroit, Chicago ou tout autre
ndroit qui pourra être désigné d'un commun accord, d'autre part; cependant
pourra être question de la susdite «faculté d'arrêt» dans les horaires.

5. Il est entendu que le gouvernement du Canada est également disposé
consentir à ce que Manchester soit considéré comme point de départ des

inéraires 1 et 2 définis à l'Article II de l'Annexe à l'Accord.
6. Aux fins du présent Échange de Notes, il faut entendre par «faculté

arrêt» le droit pour le passager d'interrompre son voyage à un endroit inter-
lédiaire de son parcours pour une fin autre que celle de changer d'avion. Il
t entendu que cette interruption ne doit pas se poursuivre au delà de la date
expiration du billet du passager. (Il est présumé que ledit billet est conforme
ix Résolutions de l'Association internationale du transport aérien). Dans
ýxercice de la «faculté d'arrêt» accordée par la présente Note chaque entrepriseirienne ne doit recueillir à un endroit donné que les voyageurs qu'elle y a
ansportés.

7. Le gouvernement du Royaume-Uni n'accorde son agrément au prolon-
ýment d'itinéraire dont il est question à l'alinéa 2 qu'à la condition que lesitreprises aériennes effectuant des envolées à partir de Londres ou de Prestwick
1 vertu des dispositions de cet alinéa n'effectuent aucune rupture de charget le territoire du Royaume-Uni. Le gouvernement du Canada n'accorde son
Irément au prolongement d'itinéraire dont il est question à l'alinéa 4 qu'à
condition que les entreprises aériennes effectuant des envolées au delà deander ou de Montréal en vertu des dispositions dudit alinéa n'effectuent

icune rupture de charge sur le territoire du Canada.
8. Si le gouvernement du Canada est disposé à accepter les conditions

sdites, j'ai l'honneur de proposer que la présente Note et votre réponse
nstituent à ce sujet entre les deux Gouvernements, un accord qui entreravigueur immédiatement.

Veuillez agréer, Monsieur le Secrétaire d'État par intérim, l'assurance
ma haute considération.

F. E. CUMMING-BRUCE,
Haut Commissaire ad interim.

msieur le Secrétaire d'État par intérim
aux Affaires extérieures,

Ottawa.
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The Acting Secretarij of State for External Affairs to the Acting lligh Con
missioner for the United Kingdom of Great Britain and Northern Irelan
in Canada

DEPARTMENT 0F ExTEmiAL AFFAIRS

Ottawa, August 18, 1958.
No. -54

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note No. 24 of August li
1958 in which you propose certain amendments to the Agreemient between thi
Government of the United Kingdomn and the Government of Canada for service
between and beyond their respective territories which was signed at Ottaw;
on August 19, 1949.

The Canadian Government acoepts the proposals and agrees that yoU.
Note No. 24 of August 18, 1958 and this reply thereto shall constitute an Agree-
ment between our two Governments in this matter, to take effect immediatelY

In accordance with Article 14 of the Agreement of August 19, 1949, thiý
Exchange of Notes will be registered by the Governinent of ýCanada withte
International Civil Aviation Organization.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

D. V. LEPAN,

for Acting Secretarj of State
for Externczl Affaira'.

Acting 1High CQnlmissioner
for the United Kingdom o>f Great Britain

and Northern Ireland,
Earnscliffe, Ottawa, Ontario.



1958 No. 21

Le Secrétaire d'État par intérim aux Affaires extérieures au Haut Commissaire
ad intérim du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
au Canada

MINISTÈRE DES AFFAIRES EXTÉRIEURES

Ottawa, le 18 août 1958.
VO 54

VIonsieur le Haut Commissaire ad intérim,

J'ai l'honneur d'accuser réception de votre Note no 24, en date du 18 août1958, par laquelle vous proposiez d'apporter certaines modifications à l'Accordentre le gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande duNord et le gouvernement du Canada relativement aux services aériens entreleurs territoires respectifs et au delà, signé à Ottawa le 19 août 1949.
Le gouvernement du Canada accepte ces propositions et consent à ce quevotre Note no 24, en date du 18 août 1958, et la présente réponse constituenta ce sujet entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueurUnmédiatement.

Conformément à l'Article 14 de l'Accord du 19 août 1949, le gouvernement,u Canada se chargera d'enregistrer le présent Échange de Notes auprès det'Organisation de l'Aviation civile internationale.

Veuillez agréer, Monsieur le Haut Commissaire ad intérim, les assurances7enouvelées de ma très haute considération.

D. V. LEPAN,
pour le Secrétaire d'État par intérim

aux Affaires extérieures.
4onsieur le Haut Commissaire ad intérim

du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
Earnscliffe, Ottawa.
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